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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность
Мы  изучаем английский язык уже в течение пяти лет. На уроках  часто учим стишки, которые, безусловно, являются неотъемлемой частью британского фольклора. Но нам всегда хотелось знать больше о детском фольклоре в этой стране, о том, с какими стихами, написанными народом,  знакомят  родители своих детей в первые годы жизни. Но еще более заманчивым было бы сравнение его содержание с русским. Изучить  мир детства британского ребенка через фольклор для нас  очень актуально, поскольку  будущая  карьера будет связана с детьми и  с английским языком.
Цель исследования 
· Попытаться осознать воспитательную  значимость детского фольклора в первые годы жизни ребенка, проанализировав его различные формы в рамках двух культур ( русской и английской).
· Выявить взаимосвязь явлений.
· Изучить общие закономерности.
Объект исследования
содержание  различных форм детского фольклора в разных культурах
качества личности, воспитывающиеся через народный фольклор, 
 Предмет исследования
◊ колыбельные песни, 
◊ пестушки
◊потешки
◊небылицы - перевертыши
◊дразнилки
◊считалки
◊скороговорки





ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
1 глава
“Whatever your nationality, one of the things you are sure to remember from your childhood is the rhymes you learnt on your mother’s knee. Those jingling lines become imbedded in a child’s memory so that in later years he can recall them with no trouble at all, no matter how forgetful an adult may be.” 
                                          ( Margaret Higgins)
1. Детский фольклор и его роль в воспитании детей
Кто из нас не помнит такие милые сердцу детские стишки как «Петушок, петушок, золотой гребешок…», «Ехали медведи на велосипеде …», «Наша Таня громко плачет. Уронила в речку мячик…»? Наша память хранит их всю жизнь, наполняя теплом от воспоминаний нежных прикосновений маминых рук, ее любимых глаз и таких удивительных моментов общения. А ведь это пришло к ней от бабушки…..
В сборнике «Мудрость народная. Жизнь человека в русском фольклоре» говорится: 
« Само слово «фольклор» в переводе с английского означает «народоведение, народознание». Это путь познания народа через народное творчество. Познание народа, а значит – самого себя.»
Детский фольклор - обширная область устного народного поэтического творчества. Это целый мир – яркий, радостный, наполненный жизненной силой и красотой. Он соседствует рядом с миром взрослых, но живет по своим законам, со своим видением природы и человеческих отношений. Фольклор для детей созданный взрослыми (поэзия пестования), включает в себя колыбельные песни, пестушки, потешки, прибаутки, докучные сказочки.  Исследователи разделяют его на несколько групп: 
Бытовой фольклор: песни, в том числе обрядовые, колядки, заклички, приговорки, дразнилки, страшилки, словесные игры.
Потешный фольклор: поддевки (забавы, основанные на игре слов), скороговорки, небылицы-перевертыши, загадки.
Игровой фольклор: игры,  считалки.
Но фольклор это не только одна из форм литературы ( устной,  безымянной). Фольклор – основа основ воспитания детей. В фольклоре первые месяцы и первые годы имеют значение едва ли не больше, чем вся последующая жизнь. Это универсальная педагогическая система, в которой тысячелетия народного опыта уже отобрали самые естественные и необходимые формы развития речи, музыкальных способностей, логического и образного мышления, трудовых навыков, эстетических и нравственных идеалов. И не просто отобрали как сумму неких методических приемов, а облекли их в художественную форму.

2. История изучения детского фольклора
Собирание и изучение детского фольклора началось гораздо позже, чем изучение других видов народного творчества, в 30-40-е годы 19 века. Вначале это были единичные записи текстов детских песен без музыкального сопровождения. В связи с возросшим во второй половине 19 века интересом к проблемам народного образования, возрос интерес к детскому народному творчеству. Внимание исследователей привлекают традиционные детские песни, как  материал большой художественной и педагогической ценности. Появляются не только отдельные публикации детского музыкального фольклора, но и целые сборники такого рода, как например, сборник  Весселя и Альбрехта «Гусельки», насчитывающий 128 песен. На боле высоком научном уровне издан другой популярный сборник народных детских песен «Школьный сборник детских песен», вышедший в 1916 году. В нем даны примечания, разъясняющие представленные в сборнике образцы.
Большинство дореволюционных изданий, из которых взяты материалы, являются библиографической редкостью и малодоступны широкому читателю. В то же время они представляют и историческую, и художественно-эстетическую ценность.
Что касается британского фольклора, то лучшие его образцы были собраны в сборник «Mother Goose Rhyme”. It is a short poem or a song for young children. Some of them were ancient lore when William Shakespeare was a boy. “If you are good I’ll read you some Mother Goose  before you go to bed.” This is what English mothers tell their children when they go to bed.
Why is Mother Goose? The answer is very simple – many different writers I different times. Some of their authors are anonymous. The first mention of the term goes back to the year of 1650. 
The term “Mother Goose” is closely associated with the name of Charles Perrault who in 1697 used the phrase in a published collection of eight fairy tales. This collection included the most famous  fairy tales and the best beloved by  children everywhere in the world. It contained “The Sleeping Beauty”, “Little Red Riding Hood”, “Cinderella”, “Bluebeard”  and others. The first publication of the book in Britain is dated about 1760 -1766. It is associated with the name of John Newbery as writer of children’s rhymes and the name of Oliver Goldsmith as the editor.
“Mother Goose Rhymes” are from different sources passed down  from one generation to another in folklore fashion.  Some of the rhymes were written by famous and well-known authors, some – by unknown authors: but they all made Mother Goose real. 
Mother Goose Rhymes nowadays are considered an important aspect of literature. Even more than literary importance from century to century, from generation to generation.  Mother Goose has been an important part of the lives of the British and the Americans.

2 глава
Содержание и анализ фольклорного материала. 
Как в Британии, так и в России дети и взрослые используют эти рифмовочки  ( jingling lines) c разными целями, но их назначение легко читается в названиях:
	Русский фольклор
	British folklore

	Считалки, жеребьёвки  – Скрытый счет, стишки, которые помогает считать

	Counting out rhymes 

	Прозвища и дразнилки – шутки, которые не должна обидеть, добродушный смех, задиралки.

	traditional street calls

	Поддевки
	Teasing rhymes

	Заклички
	

	Приговорки
	

	Скороговорки – потеха для научения четкой речи; стишок, предложение, которую трудно произносить.

	tongue-twisters or jaw-breakers

	Потешки – песенки и стихи к первым играм ребенка с пальцами, ручками, ножками.

	nursery rhymes

	Пестушки  – это приговоры, сопровождающие первые сознательные движения ребенка, назначение которых вызвать у ребенка радостные, бурные эмоции.

	nursery rhymes

	Прибаутки – сюжетные развлекательные песенки.

	facetious sayings

	Собиралки
	

	Страшилки
	spooky stories

	Надоелки
	

	Молчанки
	

	Докучные сказки - это шутки, сочетающие сказочную поэтику с издевательским содержанием.
	wonders

	Мирилки
	

	Загадки
	riddles

	Детские игры
	children’s games

	Небылицы – перевртыши
	nonsense -rhymes

	Колыбельные 
	lullaby songs  

	рифмовки
	jingles

	сказки
	fairy-tales

	
	limericks

	частушки
	

	Стишки в движениях
	dandling rhymes, 
ball-bouncing rhymes, finger  and toe rhymes, finger plays, 


С первых же минут своего земного бытия ребёнок оказывается не в хаосе звуков, а во власти слова  и музыки, в упорядоченной музыкально-поэтической среде: колыбельные песни, пестушки и потешки вводят его в мир, настраивают на определенный гармоничный музыкально-поэтический мир. Все начинается с поэзии пестования ( nursery rhymes)– колыбельных песен, пестушек, потешек.  
1.Колыбельные песни ( Lullaby songs)
 Как утверждает автор книги «Котенька-коток. Русские народные детские песни» «…  Главное  назначение этих песен – влиять на психологическое состояние, поведение и настрой ребёнка в момент его засыпания. Размеренный, небыстрый мотив, в ритме покачивающейся люльки, текст, построенный на образах, знакомых ребёнку, успокаивают его, действуют на него усыпляющее. Нередко приходится наблюдать, что грудные дети  прекрасно узнают мотив колыбельной, для них эта мелодия является сигналом ко сну.»
Колыбельные песни исполняются детям уже в первые дни появления их на свет. Эти произведения – первая для них музыкальная и поэтическая информация. А так как слышат они песни пред сном, во время засыпания, то память наиболее цепко схватывает и запоминает интонационные обороты, мотив, слова, звучащие в песнях. 
· Древнерусское слово «баять», «убаюкивать» означает не только «говорить», «уговаривать», но и «заговаривать». Колыбельные песни – это заговоры-обереги, основанные на магической силе воздействия слова и музыки, на их способности успокаивать, уберечь, охранить.
На память приходит колыбельная, которую часто пела мама, когда усыпляла моего младшего братика:
Баю, баюшки-баю,
Не ложися на краю.
Придет серенький волчок 
И ухватит за бочок,
И утащит во лесок,
Под ракитовый кусток!
22


В России существовало много прекрасных колыбельных песен ( приложение 1). В Англии их ничуть не меньше. Часть из них представлена в сборнике «Mother Goose Rhyme”.


	Hush-a-bye, baby, on the tree top,
When the wind blows the cradle will rock;
When the bough breaks the cradle will fall
Down will come baby, cradle and all.

	перевод С. Маршака:
Баю-баю, детки
На еловой ветке.
Тронет ветер вашу ель –
Закачает колыбель,
А подует во весь дух –Колыбель на землю бух.
Сравните с русской колыбельной
(Баю, баю, баю, бай,
Не ходи серый бабай,
Не ходи серый бабай,
Нашу детку не пугай.



	Hush-a-bye, baby,
Daddy is near,
Mammy’s a lady,
And that’s very clear.

	Спи, сынок, а люльку
                                       Папа покачает.
                                       Мама у нас барыня –
                                       Это всякий знает.



  Следующая колыбельная берет свое начало в Шотландии – отсюда ее неповторимый поэтический колорит и образность:
	Hush-a-ba birdie, croon, croon,
Hush-a-ba birdie, croon,
The sheep are gane to the silver wood,
And the cows are gane to the broom, broom.

And it’s braw milking the kye, kye,
It’s braw milking the kye,
The birds are singing, the bells are ringing,
The wild deer come galloping by, by.

And hush-a-ba birdie, croon, croon,
Hush-a-ba birdie, croon,
The gaits are gane to the mountain hie,
And they’ll no be hame till noon, noon.

	перевод В. Лунина:
Спи, моя ласточка, сладко спи.
Пускай моя крошка спит.
Овцы идут в серебристой степи,
Коровы бредут у ракит.

Будет птенцу моему молоко,
Будет ему молоко.
Птица поет высоко-высоко,
Скачет олень далеко.

Спи, моя ласточка, спи, мой сын,
Спи, ненаглядный мой.
Козы вернутся из горных долин
Только в полночь домой.

перевод Г. Варденги 
Баюшки, птенчик ты мой, мой,
Баюшки, птенчик ты мой.
Козы идут в серебристый лес,
А коровы идут домой.

Так славно доить коров, коров,
Так славно доить коров
Под пенье птиц, колокольчиков звон
И диких оленей рев.
Баю-баюшки, птенчик, бай, бай,
Баюшки, птенчик, бай.
Овцы сбегают с высокой горы,
Тише, овчарка, не лай.



	Hush, my baby, do not cry,
Papa’s coming by and by;
When he comes he’ll come in a gig,
Hi cockalorum, jig, jig, jig.

	Русская колыбельные
1.Качи, качи, зазыбаю,
Отец пошел за рыбою,
Дедушка – дрова рубить,
Бабушка – уху варить,
Будет Васеньку кормить.
2. Баю, баю, зыбаю,
Отец ушёл за рыбою,
Мать ушла пелёнки мыть,
Дедушка – дрова рубить.





	Bye, baby hunting,
Daddy’s gone a-hunting,
To get a little rabbit skin,
To wrap the baby bunting in.

	Ай люлень да люлень,
По горам бежит олень.
Мы оленя-то убьём,
Вове шубку сошьём.
Из остаточков
Сошьем шапочку.
Будет Вовочка ходить,
Будет шубоньку носить,
Будет дровки пилить,
Будет дровки колоть,
Будет в печку носить,
Будет печку топить.


Британский фольклор тоже очень  богат колыбельными песнями ( приложение 2)
Сравнив содержание колыбельных, мы приходим к выводу, что, во-первых, их содержание очень похоже, но это свидетельствует не о заимствованиях, а о совпадении жизненных ситуаций: все матери мира убаюкивают и пестуют своих детей одинаково, учат быть умными и счастливыми, как совпадают решения одинаковых арифметических задач вне зависимости от того, где эта задача решается.
Во-вторых, пение колыбельных ребенку имеет большое значение в его эстетическом и музыкальном воспитании, в развитии творческого мышления, памяти, становления уравновешенной психики.

2.Пестушки  (nursery rhymes)
 Родители любили тешить ребенка такими пестушками и потешками. Свое название они получили от  слова «пестовать» - нянчить, холить, воспитывать, растить, носить на руках. Пестушки исполняются в первые месяцы жизни ребенка, цель их – забавлять, потешать, успокаивать, отвлекать, ласкать ребенка, а нередко просто комментировать его движения и действия – агуканье и гуление, потягивание, первые шаги и т.д.
Для того чтобы вызвать у ребенка радость, улыбку, двигательное возбуждение, веселый лепет, необходима зрительная и слуховая стимуляция, она-то и достигается пением пестушек. Исполняя их, мать излучает на своего ребенка нежность, заботу, радость, любовь, теплоту, которые она переживает сама, тем самым формируя у ребенка опыт положительных эмоций, а также регулирует его настроение и эмоционально-психическое состояние.
 При купании ребенка
	Вода текучая,
Дитя растучее,
С гуся вода –
С тебя худоба.
Вода книзу,
Дитя кверху.  

	Wash, hands, wash,
Daddy’s gone to plough.
Splash, hands, splash,
They’re all washed now.



И эта ритмическая пестушка тоже имеет магическое значение. Мать с помощью воды отгоняет «худобу»: произносит заговор-заклинание. Весь мир для ребёнка ещё не разделён на одушевленный и неодушевлённый. Сон и Дрёма - живые существа.

Dandling rhymes. Ребенка качают на коленях, словно он едет по кочкам, затем колени раздвигают, будто он проваливается в яму, при этом малыша поддерживают. 
Ехали, мы ехали
В город за орехами,
По кочкам, по кочкам,
Да в ямку – бух!
Давайте сравним содержание пестушки в русской и английской культурах:


	Here goes my lord,
A trot, a trot, a trot, a trot….
Here goes my lady,
A canter, a canter, a canter, a canter…
Here goes my young master,
Jockey-hitch, Jockey-hitch, Jockey-hitch, Jockey-hitch….
Here goes my young miss,
An amble, an amble, an amble, an amble…
The footman lags behind tipple ale and wine,
And goes a gallop, a gallop, a gallop, to make up his time.
	Ухали гусары, гусары, гусары,              Поскакали,
Ехали уланы, уланы, уланы,                 Поскакали,
Ехали казаки, казаки, казаки,              
 С калачами,
По гладенькой дорожке,                       
С калачами!
По гладенькой дорожке,                       Вприпрыжку,
По кочкам, по кочкам, по кочкам!     Вприпрыжку,
По ухабам, по ухабам, по ухабам!     
По кочкам,
По мостику, по мостику, по мостику! 
 По кочкам –
Бух в ямку!                                                 
В ямку – бух!



Пестушка исполняется в процессе действий, выполняемых маленьким ребенком весте со взрослым. Она учит малыша понимать человеческую речь, выполнять различные жесты, движения, которыми руководит слово. Слово взрослого дает команду, а ребенок должен под эту команду сделать какие-то движения. Подрастает малыш. Пестушка «растет» вместе с ним. 
Вот и пора  уже его учить ходить.
	Большие ноги
Шли по дороге:
То, топ, топ.
Маленькие ножки 
Бежали по дорожке:
Топ, топ, топ,
	Мишка косолапый по лесу идёт,
Шишки собирает, песенку поёт.
Шишка отлетела — прямо Мишке в лоб!
Мишка рассердился и ногою — топ!




А в английском фольклоре она звучит таким образом:
March, march, head erect,
Left, right, that’s correct.
Переваливая головку малыша с ладони на ладонь, напевая:
Мешу, мешу тесто,
Есть в печке место.
Пеку, пеку каравай,
Переваливай, валяй!
Когда грудной ребёнок лежит на спинке, задрав ножки, берут за щиколотки и в такт песне легко бьют ножку об ножку:
Стой, дуб, до вечера,
Тебе хлеба напечено!
Дуб повалился,
Хлеб покатился!
Когда ребенок лежит на спине, его ножки двигают к себе и от себя, припевая:

Дери-дери-дрка,
Едет Егорка!
На серенькой лошадке,
В новой шапке,
С бородой, с усами.
Дери-дери ногами!

This rhyme is sung by children while playing see-saw.( Children sit at either end of a board and move up and down.)

	See-saw,
See-saw,
Up and down,
Up and down,
This is the way to London town.

	Little Betty Blue Has lost her holiday shoe.
Give her another
To match the other,
And she will walk in two.





Предназначение пестушек может быть самым различным. ( приложение 3)
 Малыша ставят на носок ноги, берут за ручки и в такт песне легко подбрасывают:

Тушки-тутушки,
На столе преснушки.
На столе преснушки, а в печи ватрушки.
Преснушки, ватрушки –
Нашему Андрюшке!
Тпрушки, трушки,
Пекла баба ватрушки,
Всем по ватрушке
А две – Ванюше!
Мама, играя с ребенком, показывает на его  нос и спрашивает:

- Чей нос?
- Данилов. ( отвечает внук).
- Куда едешь?
- В Киев.
- Что возьмёшь?
- Рожь.
- Что возьмёшь?
- Грош.
- Что купишь?
- Калач да блин.
- С кем съешь?
- Один.
Не ешь один, не ешь один!  
( Мама как бы в наказание за жадность треплет сына за нос.)

Итак, на наш взгляд, пестушки учат ребенка запоминать слова, развивают речь. Они помогают ему сохранить хорошее настроение.
3.Потешки (nursery rhymes)

Пестушки перерастают в потешки. 
Потешки – это песенки, сопровождающие несложные игры и забавы взрослого с ребенком. В потешках проявляется опыт традиционной народной практики телесного и психического воздействия на ребёнка. 
	- Сорока – белобока
Кашку варила,
Деток кормила.
Этому дала,
Этому дала….
А этому не дала.
А ты где был?
За водой не ходил,
Дров не рубил, 
Печку не топил,
Кашку не варил!
	This little piggy
Went to the market,
This little piggy
Stayed home.
This little piggy
Had roast beef,
This little piggy
Had none.
And this little piggy cried,
“Wee! Wee! ”
All the way home.




Так, например, при исполнении потешки «Сорока» как русские родители, так и английские
водят круговыми движениями пальцев по ладошке ребёнка, такое щекотанье воздействует на периферийные нервные окончания, что благоприятно  для развития речи и слуха. 

Плавными, размеренными движениями ладони гладят ребёнка по животику и говорят:

-Ласочка-Парасочка,
Где была?
- У бабушки.
- Что делала?
- Кросны ткала.
- Что заткала?

- Кусочек сала.
- Куда поклала?
- Под лавочку.
- Чем накрыла?
- Корявочкой?

«Ласочка» - один из старых способов гипнотического воздействия, вероятным результатом которого является психическая и физическая релаксация; разминание ножек, движение ножек, движения ручек, головы, приседания, наклоны во многих потешках усиливают кровоток в мышечных тканях и способствуют быстрому восстановлению затраченной в играх энергии.
О магическом действии детского фольклора многие даже и не подозревают. Ведь «Ладушки- ладушки», «Сорока- сорока» - это наилучший способ координации движений, детской гимнастики ( древнейшая аэробика).

- Ладушки, ладушки!
Где были?
- У бабушки!
-Что ели?
- Кашку!
-Что пили?
- Бражку!
Кашка масленька,
Бражка сладенька,
Бабушка добренька.
Попили, поели,
Домой полетели,
На головку сели,
Ладушки запели.

Исполняя потешку, водят по ладошке ребёнка пальцем – «варят кашку». Затем, начиная с большого пальца, сгибают каждый пальчик детской ручки, оставляя несогнутым только мизинец  - он изображает мальчика, который не помогал, не работал и остался без кашки.  При словах : «Тут пень, тут колода, тут холодная водичка» - дотрагиваются до сгиба у ладошки, у локотка  и слегка щекочут под мышкой.

Хлопки в ладоши тонизируют обмен веществ. При этом маленькие дети, слушая песенки, которыми сопровождаются  игры, вырабатывают основы ритмического слуха, запоминают интонации и мотивы потешек, нередко затем сами повторяют их.
Малыш подрос, научился ходить. Пора его приучать к труду, воспитывать трудолюбие.

     Тра-та-та, тра-та-то
Положите решето:
Мучки просейте,
Пироги затейте,
С гречневой кашей
Пироги для Маши.
А какой малыш любит умываться или расчесывать волосы? И тут на помощь приходят потешки.

Водичка, водичка,
Умой мое личико,
Чтобы глазки блестели, чтобы щечки краснели,
Чтоб смеялся роток,
Чтоб кусался зубок!



Расти, коса, до пояса,
Не вырони ни волоса.
Расти, косонька, до пят-
Все волосоньки в ряд.
Расти, коса, не путайся,
Маму, дочка, слушайся.

В глубокой древности слова потешки не столько «потешали», сколько «заклинали»: люди верили в волшебную силу слова, верили, что произнесенное слово- заклинание может повлиять на природу, заставить волосы расти.
Ценность потешек состоит ещё и в том, что они практически и психологически подготавливают детей к самостоятельному творчеству, к восприятию и исполнению произведений уже своего детского фольклорного репертуара, к участию в играх со сверстниками, что является новым этапом в их творческом развитии. 
4.Детский игры ( Plays)
«Идет коза рогатая», «Кошкин дом», детские игры – это уже следующая ступень народного художественного многоуровневого воспитания, первые уроки детского театра, веками существовавшего и существующего в детском песенно-игровом и сказочном фольклоре.
            Идет коза рогатая,
Идет коза бодатая,
Ножками топ-топ, 
Глазками хлоп-хлоп.
Кто кашку не ест,
Молока не пьет
Забодает, забодает, забодает


Кошкин дом
Тили-бом, тили-бом,
Загорелся кошкин дом.
Кошка выскочила, глаза выпучила,
Побежала на базар,
Рассказала про пожар.
На базаре мужики
Поскидали армяки,
Лаптями затопали,
Бадьями захлопали.
Поднялся кругом содом:
Тушить помчались кошкин дом.
С  лейкой через улицу
Бежит рябая крица.
Лягушки прыгают с ведром,
А за ней петух с багром;
Задели за трубу с багром
И растащили кошкин дом.

Известный собиратель детского фольклора, писатель Георгий Маркович Науменко  в своей работе «Музыка слова» отмечал, что «веселые игры способствуют воспитанию творческого мышления ребенка, поскольку отражают богатство и живость разговорных интонаций, краткость и образность языка. Они вызывают познавательный интерес у детей.» 
5.Небылицы-перевертыши ( wonders)
Основное назначение прибауток – развеселить, рассмешить детей. Разнообразна художественная структура прибауток – от коротеньких песенок до длинных сюжетных песен повествовательного характера. Оригинальны песни, состоящие из вопросов и ответов, причем ответ, оканчивающий строку, дает повод к новому вопросу в следующей строке, образуя таким образом как бы непрерывную цепь; такие песни созданы как бы специально для исполнения детям, которые задают родителям бесконечные вопросы.
В прибаутках большая воспитательная ценность – ребенок слушает, наблюдает, сравнивает, познает неведомые ему явления, через сюжеты песен знакомится с окружающим его миров, голосами птиц и животных, сельским бытом и хозяйственными работами. Исполнение прибауток, концентрируя внимание ребенка, отвлекает его от отрицательных эмоций.
Прибаутки важны для воспитания в детях музыкальных, творческих навыков, необходимых для жизненно важных функций организма – становления речи, тренировки памяти, информативного запаса.
В первые годы жизни детей матери и няни поют им песенки- прибаутки или рассказывают небылицы-перевёртыши более сложного содержания. 
 И книге Корнеевой З.И. «Poems. Songs. Plays.» имеется много интересных небылиц. Давайте познакомимся с некоторыми из них.
	Humpty-Dumpty
Humpty-Dumpty sat on a wall,
Humpty-Dumpty had a great fall;
All the King’s horses and all the King’s men
Couldn’t put Humpty together again.

	Шалтай-Болтай
Шалтай – Болтай
Сидел на стене.
Шалтай – Болтай
Свалился во сне.
Вся королевская конница,
Вся королевская рать
Не может
Шалтая,
Не может Болтая,
Шалтая-Болтая,
Болтая-Шалтая,
Шалтая-Болтая собрать.
    Перевод С.Я. Маршака.



	Doctor Foster
Doctor Foster went to Gloucester
In a shower of rain;
He stepped  in a  puddle.
Right up to his middle.
And never went there again
	Доктор Фостер
Отправился в Глостер.
Весь день его дождь поливал.
Свалился он в лужу,
Промок еще хуже,
И больше он там не бывал.
               Перевод С.Я. Маршака




	Silly
Gilly Silly Jarter.
She lost her garter,
In a shower of rain.
The miller found it,
The miller ground it,
              And the miller gave it to Silly again.
	Дженни
Дженни туфлю потеряла,
Долго плакала, искала.
Мельник туфельку нашёл
И на мельнице смолол.
Перевод К.И. Чуковского




	On Oath
As I went to Bonner.
I met  a pig
Without  a wig,
Upon my word and honour.

	Не может быть
Даю вам честное слово:
Вчера в половине шестого
Я видел двух свинок
Без шляп и ботинок.
Даю вам честное слово!
Перевод С.Я Маршака




	The Old woman in a shoe
There was an old woman who lived in a shoe,
She had so many children she didn’t know what to do;
She gave them some broth without any bread;
She whipped them all soundly and put them to bed.

	Сказка про старушку
Жила-была старушка в дырявом башмаке.
И было у нее ребят, что пескарей в реке! 
Она их выпорола всех, сварила им кисель
И, накормив их киселем, велела лечь в постель.
            Перевод С.Я. Маршака




	An Old Woman
There was an old woman
Lived under a hill,
She put a mouse in a bag,
And sent it to the mill.
The miller did swear
By point of his knife,
He never took toll
Of a mouse in his life.

	Мышка в мешке
Однажды старушка
У нас в городке
Послала на мельницу
Мышку в мешке.
Но мельник ни разу
Мышей не молол,
А если молол,
То не брал за помол.
  Перевод С.Я. Маршака




	A Man In the Wilderness
A man in the wilderness asked me,
How many strawberries grow in the sea.
I answered him, as I thought good,
As many red herrings as swim in the wood
	Вопрос и ответ
Спросил меня голос
В пустыне дикой:
- Много ли в море
Растет земляники?
- Столько же, сколько
Селедок соленых
Растет на берёзах
И ёлках зелёных.
    Перевод С. Я. Маршака





	The Wise Men of Gotham
Three wise men of Gotham
Went to sea in a bowl;
If the bowl had been stronger,
My story would have been longer.

	Три мудреца
Три мудреца в одном тазу
Пустились по морю в грозу.
Будь прочнее старый таз,
Длиннее был бы мой рассказ
   Перевод С.Я. Маршака



	The Crooked Man
There was a crooked man,
And he walked a crooked mile,
He found a crooked sixpence
Against a crooked stile;
He bought a crooked cat,
Which caught a crooked mouse,
And they all lived together
In a little crooked house.
	1.
Жил-был человечек кривой на мосту.
Прошел он однажды кривую версту.
И вдруг на пути меж камней мостовой
Нашел потускневший полтинник кривой.
Купил на полтинник кривую он кошку,
А кошка кривую нашла ему мышку.
И так они жили втроём понемножку,
Покуда не рухнул кривой их домишко.
                  Перевод С. Я. Маршака
2. Жил на свете человек
Жил на свете человек,
Скрюченные ножки,
И гулял он целый век
По скрюченной дорожке.
А за скрюченной рекой
В скрюченном домишке
Жили и летом  и зимой 
Скрюченные мышки.
И стояли у ворот
Скрюченные ёлки,
Там гуляли без забот
Скрюченные волки.
И была у них одна
Скрюченная кошка,
И мяукала она,
Сидя у окошка.
Перевод К.И. Чуковского



	
If all the seas were one sea,
What a great sea that would be!
If all the trees were one tree,
What a great tree that would be!
And if all the axes were one axe,
What a great axe that would be!
And if all the men were one man,
What a great man that would be!
And if the great man took the great axe,
And cut down the great tree,
And let it fall into the great sea,
What a splish- splash that would be!
	Если бы да кабы….
Кабы реки и озёра
Слить бы в озеро одно,
А из всех деревьев бора
Сделать дерево одно,
Топоры бы все расплавить
И отлить один топор,
А из всех людей составить
Человека выше гор,
Кабы, взяв топор могучий, 
Этот грозный великан
Этот ствол обрушил с кручи
В это море-океан,-
То-то громкий был бы треск,
То-то шумный был бы плеск.
Перевод С.Я. Маршака



	Robin the Bobin
Robin the Bobin, the big-bellied Ben,
He ate more meat, than fourscore men;
He ate a cow, he ate a calf,
He ate a butcher and a half,
He ate a church, he ate a steeple,
He ate a priest and all the people!
A cow and a calf, and ox and a half,
A church and a steeple
And all good people,
And yet he complained 
that his stomach wasn’t full.
	Робин – Боббин
1. Робин – Боббин
Кое-как
Подкрепился 
Натощак:
Съел телёнка
Утром рано,
Двух овечек
И барана, Съел корову
Целиком
И прилавок
С мясником,
Сотню жаворонков в тесте
И коня с телегой вместе,
Пять церквей  и колоколен – 
Да ещё и недоволен!
    Перевод С.Я. Маршака
2. Барабек
( как нужно дразнить обжору)
Робин Бобин Барабек
Скушал сорок человек,
И корову, и быка,
И кривого мясника.
И телегу, и дугу,
И метлу, и кочергу.
Скушал церковь, скушал дом,
И кузницу с кузнецом,
А потом и говорит:
«У меня живот болит».
Перевод К.И. Чуковского
3. Ах ты, Лёвка – требуха!
Съел корову да быка.
Овцу яловицу,
Свинью пакостницу,
Пятьдесят поросят – 
Одни хвостики висят.
Пришёл капрал, 
Остатки подобрал,
А за ними Елизар – 
Всё чистенько подлизал.




	If wishes were horses,
Beggars would ride;
If turnips were watches
I would wear one by my side.
	Если бы да кабы
На носу росли грибы,
Сами бы варилися,
Да и в рот катилися.



Как мы видим из представленных   небылиц, что все они достаточно смешные. Но при этом ненавязчиво они дают оценочную характеристику определенным негативным чертам человека: жадности, рассеянности, обжорству. Но делается это  юмором, обличенным в нереальные формы, поскольку повествуют как бы о нереальных событиях.  Более того, они     призваны развлекать ребенка и одновременно давать ему новую информацию, расширять его кругозор. В  то же время  прибаутки невелики по объему, что важно, ведь память ребенка еще недостаточно тренирована, она не может запомнить большое поэтическое произведение, в них есть рифма и ритм, что делает этот жанр  еще более привлекательным для малышей и многократно облегчает запоминание. В этом их эстетическая ценность, ведь каждая поэтическая миниатюра имеет законченный вид  и создает яркий привлекательный  для ребенка и легко запоминающийся образ. Эти произведения адресованы сердцу ребенка, рассчитаны на его эмоциональное восприятие окружающего мира. 

6.Маленькие сказки в стихах (Fairy tales in rhymes)
	The Little Woman and the Pedlar
There was a little woman,
As I have heard tell,
She went to market
Her eggs for to sell;
She went to market
All on a market day,
And she fell asleep
On the king’s highway.
There came by a pedlar,
His name was Stout,
He cut  her petticoats
All round about;
He cut  her petticoats
Up to her knees;
Which made the little woman
To shiver and sneeze.
When this little woman
Began to awake,
She began to shiver,
And she began to shake,
And she began to shake,
And she began to cry,
Lawk a mercy on me,
This is none of I!
But if this be I,
As I do hope it be,
I have a little dog at home
And he knows me;
If it be I,
He’ll wag his little tail,
And if it be not I
He’ll loudly bark and wail!
Home went the little woman
All in the dark,
Up starts the little dog,
And he began to bark;
He began to bark,
And she began to cry,
Lawk a mercy on me,
This is none of I!

	Сказка о старушке
Старушка пошла продавать молоко.
Деревня от рынка была далеко.
Устала старушка и, кончив дела,
У самой дороги вздремнуть прилегла.
К старушке весёлый щенок подошел,
За юбку схватил и порвал ей подол.
Погода была в это время свежа.
Старушка проснулась, от стужи дрожа.
Проснулась старушка и стала искать
Домашние туфли, свечу и кровать.
Но, порванной юбки ощупав края, 
Сказала: «Ах, батюшки, это не я!
Пойду – i домой. Если я – это я, 
Меня не укусит собака моя.
Она меня встретит, визжа, у ворот,
А если не я – на куски разорвёт».
В окно постучала старушка чуть свет.
Залаяла громко собака в ответ.
Старушка присела, сама не своя,
И тихо сказала: «Ну, значит, - не я!»
                   Перевод С.Я. Маршака




Рано утром, вечерком,
Поздно на рассвете,
Ехал дяденька верхом
В ситцевой карете.
А за ним, во всю прыть
Прыгая шагами,
Волк старался переплыть
Миску с пирогами.
Заяц на небо взглянул,
Там землетрясенье,
И из тучи на него
Капало варенье.

Разнообразные сказки можно прочитать в приложении 4
Почти все детские сказки – это маленькие одноактные пьесы театра зверей и основаны на поэтическом диалоге.

А в результате – незаметно и ненавязчиво – уже к 2-3 года ребёнок оказывается вполне подготовленным к самостоятельному словотворчеству. 
	-Baa, baa, black sheep, have you any wool?
- Yes, sir; yes, sir – three bags full;
One for my master, one for my dame,
And for the little boy who lives in the lane.
	-Pussy-cat, pussy-cat, where have you been?
-I’ve  been to London to look at the Queen.
- Pussy-cat, pussy-cat, what did you do there?
- I frightened a little mouse under her chair.


	–Little mouse, little mouse,
Where is your house?
Tell me, my sweet!
· Little cat, little cat,
Stay in your flat, 
There is nothing here to eat!

	      -Little mouse, little mouse, 
Where is your house,
Where do you live?
· Little cat, little cat,
I have nothing to give.
· Little mouse, little mouse,
Where is your house?
Come out to see me!
· Little cat, little cat,
Stay in your flat,
                   You want to eat me







7.Дразнилки ( Teasing rhymes)
Давно замечено, что детский фольклор – скороговорки, дразнилки отличаются удивительной поэтической изобретательностью.  Внутренним рифмам-созвучиям  детского фольклорного стиха может позавидовать любой поэт. «Скороговорка, чистоговорка – подчёркивал В.И. Даль – слагается для упражнения в скором и чистом произношении, почему в ней сталкиваются звуки, затрудняющие быстрый темп речи.» Даже эти упражнения стали в фольклоре образцами искусства слова. ( приложение 5)
	Съел Тит копну,
Кричит: «Лопну!»
Плакса, плакса,
Три копейки вакса.
Коля, Коля, Николай,
Бросил шубу на сарай,
Шуба вертится,
Коля сердится.
	Charley Wag, Charley Wag,
Ate the pudding and left the bag.
Cowardy, cowardy custard,
Eat your father’s mustard.
Joe, Joe broke his toe
Riding on a buffalo.
Bert, Bert, tore his shirt
Riding on a lump of dirt.


С помощью детского фольклора дети учатся общаться друг с другом, взаимодействовать в группе, в коллективе. К 7-8 годам отношения со сверстниками выходят на первый план. Младший школьник уже понимает, что будут ли с ним дружить, примут ли в игру – зависит лишь от него самого, и здесь не помогут взрослые. На помощь приходит детская традиция, которая передает от одного поколения к другому знание игр и их правил, приемы, позволяющие «по-честному» распределить роли, отстоять свои права, ответить обидчику. Осудить жадину, обманщика, воображалу. Дразнилка «Жадина-говядина» скорее побудит прижимистого ребенка изменить свое поведение, чем длинное наставление. А насмешка «Ябеда-корябеда» надолго осаживает тех, кто для решения конфликтов зовет на подмогу старших. Детский фольклор выручает и того, кто дразнится, представляя готовое произведение для выражения возмущения, предотвращая ругань и драку. Не остается без поддержки и тот, кого дразнят: у него есть шанс должным образом ответить на вызов, надо знать лишь отговорки. Например, «Кто так обзывается, тот сам так называется!» или мирилки ( «Мирись, мирись, больше не дерись…») и т.д.

8.Считалки ( Counting out rhymes)
( приложение 6)

	Handy dandy, diddled  ro,
Which hand will you have, big or low?
	Конь вороной
Или барабан заводной?


Вполне понятно, что  считалки обучают счету, помогают понять, что такое ритм.

9.Скороговорки ( tongue-twisters)
 ( приложение 7)
Скороговорки – это развитие речи, устранение её природных недостатков, где всё основано на ритме, на поэтическом слове.

В скороговорках, считалках дразнилках, как и во всём детском фольклоре, большое значение имеет само значение слова – звукоряд. В этом отношении детская поэзия не имеет себе равных. С помощью звукоряда здесь передаётся 
Вместе со звуками  [ ] и []  в скороговорке «Whether the weather be fine…» мы можем тренировать звук [w], которого также нет в русском языке:
Whether the weather be fine
Whether the weather be not
Whether the weather be cold
Whether the weather be hot.
We’ll whether the weather
What ever the weather
Whether we like it or not.
Вывод очевиден, скороговорки помогают детям научиться правильно произносить трудные слова и словосочетания.
  
Заключение
Какая мать не хочет, чтобы ее ребёнок был музыкальным, чувствующим и знающим родное слово, поэзию, любил и понимал окружающую природу, был крепким и здоровым. Гениальный опыт воспитания ребенка с первых дней его жизни, накопленный, отточенный и проверенный на протяжении многих веков, даёт нам народная педагогика. Этот опыт воспитания, утвердившийся в разных культурах, подарил нам, современным людям, необычайную самобытность. Знание произведений народного творчества, дарование и мастерство не рождались сами собой, а воспитывались с колыбели. Этот чудесный мир поэзии и музыки помогает терпеливо и ненавязчиво донести до него интонации доброты и нежности. Опыт воспитания детей передавался по наследству. Каждому понятно, что если с малышом не общаться, не разговаривать, не играть, не обучать движениям, то он будет расти бессловесным, слабым, мелено развиваться. В первую очередь детей старались приучить к родному языку, научить двигаться, активно воспринимать окружающий мир. Воспитание протекало в естественной домашней обстановке, в повседневных заботах, в обычном общении, как бы само собой, но при этом опиралось на созданные народом специально для детей музыкальные и поэтические произведения, игры, игрушки, бытовые предметы, приспособления для физического развития.
В результате нашей изучения проблемы и анализа детского фольклора двух культур мы пришли к следующему выводу. Жанры детского фольклора не утратили своей актуальности и в наше время. Активное применение в детских играх получают считалки, дразнилки, небылицы, пестушки, потешки и колыбельные, поскольку их воспитательную ценность едва ли можно переоценить.
С помощью детского фольклора дети учатся общаться друг с другом, взаимодействовать в группе, в коллективе. Именно этот вид народного творчества приучает ребенка к  нравственным правилам поведения. Фольклор закладывал основы не только эстетического, но и нравственного воспитания. Это художественный способ познания окружающего мира. Любое нравоучение достигается здесь ненавязчиво, как бы само собой. 
Следует обратить внимание на то, что не одна русская народная словесность включает в себя детский фольклор, богат и разнообразно представлен он и в устной словесности британцев. Хотя мы наблюдали определенные различия в построении стиха.
 Ритмический строй английского и русского языков различен. Поэтому при переводе не стоит копировать ритмический рисунок оригинала  и использование рифм (мужская/женская). Русский язык более протяжен, напевен, русские слова в большинстве своем многосложны, поэтому женская рифма (с ударением на предпоследнем слоге) более органична для русских стихов. По крайней мере, переводы, в которых, как в английском оригинале, присутствуют только мужские рифмы (с ударением на последнем слоге), для русского уха звучат довольно необычно, если не сказать непривычно резко.
Определенный интерес для нас представляли способы художественного оформления фольклорных произведений в России и Великобритании.  Одним из самых известных в России художников – оформителей  является Г. Скотина, Е. Сумнительный, Ю. Васнецов.  Что касается британских художников, то достойное место занимают Артур Рэкхем ( Arthur Rackham)  и Кейт  Гринуей ( Kate Greenway)
И всё же самый главный вывод : фольклор – не только самая национальная, но и самая интернациональная форма искусства. Детский фольклор – в особенности. 
 Но «бродячие» сюжеты не привели к созданию некого единого всемирного фольклорного эсперанто. Всё происходит как раз наоборот. Сами эти всемирные образцы и сюжеты не существуют вне национальных культур. Только из национального складывается всеобщее, мировое богатство. Национальное не разъединяет, а объединяет народы, закладывает основы взаимопонимания, способности к постижению других культур.» В.И. Калугин
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

33


1. Баю, баюшки, бай, бай,
Глазки, Маша, закрывай.
Я тебя качаю, 
Тебя величаю.
Будь счастлива, будь умна,
При народе будь скромна.
Спи, дочка, до вечера,
Тебе делать нечего!

· 
       
2. Бай, бай, бай, бай,
Ты, собаченька, не лай,
Петушок, не кричи
И Ванюшу не буди.

Мой Ванюша будет спать
Да большой вырастать.
Он поспит подольше,
Вырастет побольше.
                                          

   

3. Лады-лады, ладыньки,
В огороде заиньки.
Зайки травку едят
И на Машеньку глядят.
Лады-лады, ладыньки,
Скатаю Маше валенки,
Скатаю Маше валенки,
Не велеки – не маленьки,
В аккурат по ноженьке,
Бегать по дороженьке,
К бабушке по яблочки,
К  дедушке по прянички.
Будет Машенька ходить,
Будет валенки носить.
4. 

                                                                                                                    

5. Ах ты, котенька-коток,
Котя серенький хвосток!
Приди, котик, ночевать, 
Мою Машеньку качать.
Я тебе, коту, коту,
За работу заплачу:
Дам кусочек пирога
И кувшинчик молока;
Платок беленький свяжу
И на шейку повяжу;
Шубку кунью я куплю
И сапожки закажу.
Лежит котик на печи,-
Ты немного лепечи!
Лапки, лапки в головах,
А платочек на плечах,
Кунья шубка на боках.
Кунья шубка на боках
И сапожки на ногах.
6. 

                                                                                                             


7. А, баю, баю, баю,
Сидит ворон на краю
И играет во трубу.
Звонко трубушка играет,
Сон и Дрёму нагоняет.
Спи, доченька, усни,
Угомон тебя возьми.
                                                                    ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Тягунюшки, потягунюшки
Поперек толтюнюшки,
А в ручки – хватунюшки,
А в ножки – ходюнюшки.
А в роток – говорок, 
А в головку – разумок.

Или еще одна пестушка:
- Кисонька-мурысенька,
Где была?
- На мельнице.
- Кисонька-мурысенька,
Что ты там делала?
- Муку молола.
- Кисонька-мурысенька,
Что из муки пекла?
-Прянички.
_ Кисонька-мурысенька,
С кем прянички ела?
- Одна.
- Не ешь одна! Не ешь одна!



                                                                                                  
Pretty Little horses.
Hush-a-bye, don’t you cry
Go to sleepy, little baby.
When you wake you shall have
All the pretty little horses.
Blacks and greys, dapples and 
Coach and six little horses.
Hush-a-bye, don’t you cry
Go to sleepy, little baby.
                                                                                                                      
                                               Hush-a-bye, baby, lie still with your daddy,
Your mummy has gone to the mill
To get some flour to bake a cake,
So now, my dear baby, lie still.

                                            
Rock-a-bye, baby;
Thy cradle is green;
Father’s a nobleman,
Mother’s a queen;
And Betty’s a lady,
And wears a gold ring;
And Johnny’s a drummer,
Who drums for the king.
                                                                                                                  
                                            Hush, baby, my dear, I pray you don’t cry,
And I’ll give you some bread and some milk by-and-by.
Or perhaps you like custard, or maybe a tart;
Then to either you’re welcome, with all my whole heart.

                                                                                                                         
Hush, little baby, don’t say a word,
Papa’s going to buy you a mocking bird.
If the mocking bird won’t sing,
Papa’s going to buy you a diamond ring.
If the diamond ring turns to brass,
Papa’s going to buy you a looking-glass.
If the looking-glass gets broke,
Papa’s going to buy you a billy-goat.
If the billy-goat runs away,
Papa’s going to buy you another today. 



                                                               ПРИЛОЖЕНИЕ 3
There was a little girl, and she had a little curl
Right in the middle o her forehead.
When she was good, she was very, very good,
But when she was bad, she was horrid.


Hickory, dickory, dock!
The mouse ran up the clock;
The clock struck one,
The mouse ran down
Hickory, dickory, dock!


Why do you cry, Willy?
Why do you cry?
Why, Willy? Why, Willy? Why?





Five little rabbits went out to walk;
They liked to boast as well as talk.
The first one said, ”I hear a gun!”
The second one said, “I will not run!”
Two little ones said,” Let’s sit in the shade.”
The big one said, “I’m not afraid!”
Bang, bang, went a gun,
And the five little rabbits run.


5. - Гуси, Гуси!
- Га, га, га.
-Есть хотите?
- Да, да, да.
                                                                         ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Ехала деревня
Мимо мужика,
Вдруг из-под собаки
Лают ворота.
Выскочила палка
С бабкою в руке
И давай дубасить
Коня на мужике.
Крыши сели на ворон,
Лошадь погоняют
Мужики кнутом.  
Деревня закричала:
- Озеро горит!
Сено на соломине
Тушить пожар спешит.



Из-за тучи, из-за гор
Едет дядюшка Егор.
Он на пегой на телеге,
На скрипучей лошади,
Топорищем подпоясан,
Нараспашку сапоги,
На босу ногу кафтан,
 А на голове кафтан.


Едет на лисе
Курица верхом,
Бежит качан капустный
С зайцем кувырком.
Ловит щука в море
Сетью рыбака,
Плавает корова 
В крынке молока.
Зёрнышко пшеницы
Воробья клюёт,
А червяк ворону
В коробе несёт.


                                                                  ПРИЛОЖЕНИЕ 5
	Андрей- воробей,  
Не гоняй голубей,
Гоняй галочек
Из-под палочек.

	- Иван, Иван!
Взрывай бурьян,
Чтоб росла репка,
Сладкая да крепкая,
Чтобы вырос огурец,
Длинноусый молодец.


	- Якимка, Якимка,
Сходи за мякинкой,
Накорми скатинку:
Пеструю свинку,
Корову чернуху,
Кобылку рыжуху, 
Теляток, ягняток,
Овчушек – маток,
Курочку с хохолком,
Петушка с гребешком.



	Коля, Коля, Николай,
Сиди дома, не гуляй.
Чисти картошку, 
Ешь понемножку.
Вова, Вова-карапуз
Съел у бабушки арбуз.
Бабушка ругается,
Вова отпирается!
- Это, бабушка, не я!
Это кошечка твоя.

	Наша Поля тоненька,
Как яровая соломинка.

	Дуня-пышка
На улицу вышла,
На кочку села,
Комарика съела.


	Борис – барбарис
На веревочке повис.

	Уж ты, Катенька,
Разрумяненькая,
В печку лазила,
Щеки мазала,
Выходила за ворота,
Всем показывала.

	Ленчик-пончик,
Съел батончик,
Поросенка и быка,
Ушат выпил молока
Еще клеть поел хлебов,
Три корзины пирогов.




	Фома – требуха
Съел корову и быка,
Девяносто утят,
Пятьдесят поросят,
Сухарей кадушку,
Соленую лягушку!

	Светка — конфетка, газетка, тубаретка!

	Ах ты. Юра, та-ра-ра,
Тебя кошка родила,
Поп крестил,
В Енисей спустил.

	Поплачь — дам калач!
Зареви — дам целых три!


	Динка – льдинка!
Веерка – табакерка!
Антошка – картошка!
Вовка – морковка!

	Тили-тили-тесто!
Жених и невеста!


	Федя-бредя, съел медведя!
	Ябеда-корябеда,
Зелёный огурец.
По полу валяется,
Никто его не ест!


	Катя-Катя-Катерина, нарисована картина.
	Жадина-говядина, пустая шоколадина!




Мирись, мирись, мирись!
И больше не дерись!
А если будешь драться,
То я буду кусаться!
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	Вышел месяц из тумана,
Вынул ножик из кармана:
Буду резать, буду бить,
Всё равно тебе водить!

	На золотом крыльце сидели:
Царь, царевич, король, королевич,
Сапожник, портной —
Кто ты такой?
Выходи поскорей —
Не задерживай
Добрых и честных людей!


	Шла машина тёмным лесом
За каким-то интересом.
Инте- инте – интерес,
Выходи на букву «эс»!

	Черти бегали по школе
И считали этажи:
Раз, два, три, четыре,
Умножаем на четыре,
Делим, делим пополам,
Получается сто грамм.

	Тик-так, тик-так,
Кто собьётся, тот дурак.
В каждой минуте по 60 секунд.
Все они бегут, бегут
И песенки поют:
Алё-алё, Алёнушка,
Ива-ива, Иванушка,
Ирис-ирис, ирис кис-кис,
Москва-река глубока, пока!

	Бабка сеяла горох, и сказала деду: «Ох!»




	Penny on the water.
Twopence on the sea,
Threepence on the railway,
Out goes he.


	See a pin and pick it up,
All the day you’ll have good luck,
See a pin and let it lay,
Bad luck you’ll have all the day.


	One, two, three, four, five,
I caught a fish alive.
Six, seven, eight, nine, ten,
I let it go again.
Why did you let it go?
Because it bit my finger so.

	
One, two, three,
Let me see,
Who likes coffee
And who likes tea.
One, two, three,
Oh! I see,
You all like coffee
And I like tea.




	Handy dandy, iddled  ro,
Which hand will you have, big or low?
	Конь вороной
Или барабан заводной?



	One, two, three, four,	
Mary at the cottage door,
Five, six, seven, eight,
Eating cherries off a plate
	Inter, miyzy, titzy, tool,
Ira, dira, dominu,
Oker,
Poker,
Dominoker,
Out goes you.
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	A sailor went to sea
To see what he could see
But all that he could see
Was the bottom of the deep blue sea.

	A big black bug bit a big black bear,
A big black bear bit a big black bug.

	Oh, swing the king and swing the queen.
Oh, swing the king and swing the queen.
Oh, swing  ‘em round and round the green.
Oh, swing  ‘em round the green.





